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Chakri Dynasty’s royal graces given to Kalasin Citizen were known.  
Every inhabitant was appreciated in divine grace until now.   

There were many tourist attractions in Kalasin Province 
where the unique traditions were strictly held.

พระมหากรุณาธิคุณแห่งราชวงศ์จักรี ที่พระราชทานแด่พสกนิกรชาวจังหวัดกาฬสินธุ์ ล้วนแต่เป็นเชิงประจักษ์

และทราบซึ้งในพระมหากรุณาธิคุณมาจนถึงทุกวันนี้ จังหวัดกาฬสินธุ์มีแหล่งท่องเที่ยวมากมาย  

ที่ยังคงยึดถือจารีตประเพณีที่เป็นเอกลักษณ์ของกลุ่มชนไว้อย่างเหนียวแน่น

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ทรงฉายพระรูปกับนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ และสตรีชาวผู้ไทบ้านโพน 

เมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน พ.ศ. 2525

Her Majesty Queen was taken a photograph with citizena of Ban-pone, 

at Mrs. Kammai Yokasing's house, Ban-ponr, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province, 

on the 29th November 1982.
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สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินินาถ และนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ 

เมืื่อครั้งเข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาททูลเกล้าฯ ถวายผ้าแพรวา 

16 ผืนแรก ณ วังไกลกังวล อ�ำเภอหัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ 

เมื่อวันที่ 28 พฤษภาคม พ.ศ. 2521

แพรวา มรดกผ้าชาตพินัธุ์ 
จากผ้าเบีย่งธรรมดา สู่ราชนิแีห่งผ้าไหมไทย

	 ผ ้าแพรวาคือผ ้าเบี่ยงของชาติพันธุ ์ ผู ้ ไท  

ทอจากเส้นไหมใช้เทคนคิการทอผสมผสานระหว่าง

การเก็บขิดผสมกับการเกาะลาย (จก) เป็นช่วงๆ 

สลบัสสีลับดอกเป็นลวดลายต่างๆ ตามแบบโบราณ 

จากผ้าแส่วซึง่เป็นแม่แบบลายในการทอ สอดแทรก

แรงบนัดาลใจจากสิง่แวดล้อมตามธรรมชาต ิการทอ

แบบเก่ียวเส้นไหมจากด้านบนให้ปรากฏลวดลาย

ด้านล่าง มีความยาวหนึง่วาของผู้ทอ จงึเป็นการรวม

ค�ำว่า “แพร” ซึง่หมายถงึผ้า ค�ำว่า “วา”  คือความยาว 

ของผ้าหนึ่งวา จึงเป็นที่มาของชื่อ “ผ้าแพรวา”  

ซึ่งในอดีตทอด้วยผ้าฝ้าย เป็นผ้าที่ทอยาก ผู ้ทอ 

จะต้องมีความอดทนและพยายามมากในการทอ  

ใช้เวลาทอแรมเดือนกว่าจะเสร็จหนึ่งผืน ด้วยความ

ก้าวล�ำ้ทางเทคโนโลยีและอุตสาหกรรม ประกอบกับ

กาลสมัยโลกาภิวัตน์จนเกือบท�ำให้ผ้าแพรวาเลือน

หายไปจากชาวผู้ไท วยัรุน่หนุม่สาวนยิมใส่ชดุสากล

ซึ่งรับวัฒนธรรมจากชาติตะวันตก คงเหลือไว้ซ่ึง 

Prae-wa : the ethnic heritage, 
from common Pa-bieng (Shawl) to Queen of Thai Silk

	 Prae-wa was Pu-thai’ s shawl woven from silk yarn by mixed weaving between the Weft Brocade 
or design creation, and Kao Lai (Jok) intermittently, alternating the color or design based on an ancient 
pattern from Saew cloth, the model for silk weaving including inspiration by natural environment.  
The technique in clasping the silk yarn from upper side so that the design would be shown in lower side. 
The cloth was 1 wa of weaver. Since the word “Prae” or cloth, and the word “Wa” or 1 wa long of cloth 
were combined. So, it was called “Prae-wa.” In the past, Prae-wa was woven by cotton which was very 
difficult since the weaver had to be very patient and persistent in weaving. The weaver had to spend 
several months for weaving a piece of fabric completely. However, according to advanced industrial 
technology as well as globalization period, Prae-wa was almost forgotten by Pu-thai people since the 
adolescent preferred to wear lounge suit or costume from western nations. Only few old Prae-wa cloth 
still existed in Ban-pone community since it was worn like a shawl during the important ceremony. 

Her Majesty Queen was taken a photograph with 
Mrs. Kammai Yokasing in the occasion Mrs.Kammai Yokasing 

presentsd thefirst 16 pieces of Prae-wa at Klaikangwon Royal palace, 
Prajuabkirikan Province, on the 28th May 1978.

ผ้าแพรวาโบราณไม่กี่ผืนในชุมชนบ้านโพน ที่ใช้ห่มเป็นผ้าสไบเบี่ยงกับชุดผู้ไทในงานประเพณีที่ส�ำคัญ
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	 จนมาถึงในปี พ.ศ. 2520 ผู้ก่อการร้ายคอมมิวนิสต์ ยึดพื้นที่เทือกเขาภูพานเป็นฐานที่ตั้งมั่นของกองก�ำลัง 

ในการต่อสู้กับรัฐบาลไทย ด้วยพระมหากรุณาธิคุณแห่งพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ 9  

เสด็จฯ พร้อมด้วยสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ เสด็จเยี่ยมพสกนิกร ณ ที่ว่าการอ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัด

กาฬสินธุ ์เพือ่แก้ไขปัญหาความเดอืนร้อนของราษฎร สตรผีูห้นึง่ซึง่มบีทบาทในการสบืสาน ผ้าแพรวาคอืนางค�ำใหม่ 

โยคะสงิห์ ซึง่เป็นประธานกลุม่สตรทีอผ้าไหมแพรวาบ้านโพนคนแรก กบัสามนีายทองมา โยคะสงิห์ ซึง่เป็นหวัหน้า

หมวดการศึกษาอ�ำเภอค�ำม่วงในสมัยนั้น ได้แต่งกายด้วยชุดผู้ไทเบี่ยงผ้าแพรวากับสตรีผู้ไทชาวบ้านโพน จ�ำนวน 9 คน 

เพือ่รอรบัเสดจ็ และถวายหมอนขิด เม่ือครัง้สมเดจ็พระนางเจ้าสริกิต์ิิ พระบรมราชนินีาถ เสดจ็ผ่านเหน็สตรผีูไ้ทแต่ง

กายด้วยชุดผู้ไทโบราณเบี่ยงด้วยผ้าแพรวา ก็ทรงพอพระราชหฤทัย ทรงหยุดและ ทรงมีพระราชปฏิสันถาร ตรัสถาม

นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ ว่าผ้าที่ห่ม สวยจัง คือผ้าอะไร

	 นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์	 :	 ผ้าแพรวาพระเจ้าค่ะ 

	 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ	 :	 มีมากไหม

	 นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์	 :	 มีไม่มาก พระเจ้าค่ะ มันท�ำยาก

	 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ	 :	 อยากได้ ทอให้ฉันได้ไหม?

	 นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์	 :	 ถ้าพระราชินีอยากได้ ก็จะช่วยกันทอถวายเจ้าค่ะ

	 Until in 1977, there were dangers from communism terrorists taking possession of forcefully  
Pu-pan mountain range, the location of national guard fighting with Thai government. According to 
royal grace of His Majesty King Bhumibol Adulyadej, the 9th reign, with Her Majesty Queen Sirikit  
proceeded to visit the citizen at Kam-muang District Office, Kalasin Province, and to solve the citizen’s 
problem. A lady who played an important role in falling heir to, inheriting, and maintaining Prae-wa 
silk, was Mrs. Kammai Yokasing, the first female president of Ban-pone Prae-wa, and her husband  
Mr. Tongma Yokasing who was the head of Education Division at Kam-muang District during that  
period of time. The couple dressed themselves with Pu-thai clothes and slanting Prae-wa, and 9  
Ban-pone Ladies waited for greeting. While Her Majesty Queen Sirikit was passing by and seeing  
Pu-thai Ladies who dressed themselves with old Pu-thai Clothes and slanted by Prae-wa Cloth. Her Majesty 
Queen was satisfied. Her Majesty Queen stopped, sat, and asked Mrs. Kammai Yokasing and Pu-thai 
Ladies that what was the beautiful cloth they were dressing. 

	 Mrs. Kammai Yokasing answered	 :	 Prae-wa 
	 Her Majesty Queen Sirikit	 :	 Are there many pieces? 
	 Mrs. Kammai Yokasing answered	 :	 Not much since it is difficult to weave it. Prae-wa 
	 Her Majesty Queen Sirikit	 :	 I want to have it. Can you weave it for me?
	 Mrs. Kammai Yokasing answered	 :	 If the Queen want it, we’ll weave it for you.
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	 เช้าวันต่อมา สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรม

ราชินีนาถ มีพระราชเสาวนีย ์รับส่ังให้ท่านผู ้หญิง 

สุประภาดา เกษมสันต์ ณ อยุธยา เดินทางมาท่ีว่าการ

อ�ำเภอค�ำม่วงอีกคร้ัง และได้ให้เจ้าหน้าที่ขับรถมารับ 

นางค�ำใหม ่  โยคะสิงห ์  ถึงที่บ ้ านเพื่อไปรับมอบ 

เส้นไหมดิบพระราชทาน จ�ำนวน 6 กิโลกรัม พร้อม

อญัเชญิพระรบัสัง่จากสมเดจ็พระนางเจ้าสิริกิติ ์พระบรม

ราชินีนาถ แต่งตั้งให้นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ เป็นหัวหน้า

กลุ ่มสตรีทอผ้าไหมแพรวาตั้งแต่วันนั้นเป็นต้นมา 

รวบรวมสตรีชาวผู้ไทบ้านโพนทอผ้าไหมแพรวาถวาย

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์  พระบรมราชินีนาถ ตาม 

พระราชประสงค์ ณ จุดนี้ถือว่าการเริ่มต้นของการฟื้นฟู

ผ้าแพรวาที่ก�ำลังจะสูญหาย จากผ้าโบราณที่เก็บไว้ใน 

ตู้โชว์ที่บรรพบุรุษชาวผู้ไททอไว้ให้เป็นมรดก กลับมา 

มีชีวิตอีกครั้งด้วยสืบสานจากลูกหลาน ด้วยน�้ำพระราช

หฤทัยอันเปี่ยมด้วยพระเมตตาจากสมเด็จพระนางเจ้า 

สิริกิติ์  พระบรมราชินีนาถ ก่อนลงมือทอนั้นทรง 

พระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้นางค�ำใหม่ โยคะสงิห์ นางเฟือน 

วาระหา และสตรีชาวผู้ไท บ้านหนองยาง ต�ำบลเนินยาง 

อ�ำเภอค�ำม่วง จงัหวดักาฬสินธุอ์กีหนึง่คนซ่ึงไม่ทราบชือ่

ไปเรยีนการย้อมสเีส้นไหม ณ กรมส่งเสรมิอตุสาหกรรม 

(กล้วยน�้ำไท) กรุงเทพมหานคร เพื่อคุณภาพของสีไหม

และลดปัญหาเส้นไหมสีตก จากเส้นไหมดบิพระราชทาน 

6 กิโลกรัม ผนวกกับระยะเวลาอีกราว 3 เดือน สตรีชาว 

ผู้ไทบ้านโพน ต�ำบลโพน และสตรีชาวผู้ไทบ้านหนองยาง  

ต�ำบลเนินยาง อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์ จ�ำนวน 

36 คน ได้ร่วมกันทอผ้าไหมแพรวา (ฟืม 12 หลบ หรือ

ขนาดความกว้างประมาณ 40 เซนติเมตร) พื้นสีแดงครั่ง 

ตามอย่างโบราณ สอดสลับลวดลายสีเหลืองเข สีเขียว

หัวเป็ด สีขาว และสีด�ำมะเกลือ และได้ผ้าไหมแพรวา 

รูปแบบโบราณ 16 ผืน เมื่อผ้าไหมแพรวาทอแล้วเสร็จ  

นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ ได้โทรศัพท์แจ้งแก่ท่านผู้หญิง 

สุประภาดา เกษมสันต์ ณ อยุธยา ราชเลขานุการใน 

พระองค์ฯ ในขณะนั้น เพื่อน�ำความขึ้นกราบบังคมทูลว่า  

ผ้าไหมแพรวาได้ทอเสร็จแล้ว และสมาชิกกลุ ่มสตรี 

ชาวผู ้ไททอผ้าไหมแพรวาอยากจะเข้าเฝ้าทูลเกล้าฯ  

	 Next morning, Her Majesty Queen Sirikit 
ordered Lady Suprapada Kasemsan Na Ayudhaya 
to got to Kam-muang District once more, the  
officers to give Mrs. Kammai Yokasing a ride from 
her house in order to take 6 kilograms of silk yarn, 
and appointed Mrs. Kammai Yokasing for being a 
group leader of Prae-wa lady weavers. Since then, 
Ban-pone ladies got together to weave Prae-wa for 
Her Majesty Queen Sirikit based on purpose. At 
this point, it was a starting point to revive Prae-wa 
Cloth which was nearly to be disappeared from 
the old fabric being kept in a showcase given as a  
cultural heritage to be revived once more by their 
lineages due to merciful heart of Her Majesty 
Queen Sirikit. Before weaving, Her Majesty Queen 
Sirikit allowed Mrs. Kammai Yokasing, Mrs. Feun 
Waraha, and another Pu-thai lady to learn how to 
dye the silk yarn at the Department of Industrial 
Promotion (Kluy-nam-tai) Bangkok for quality of 
silk as well as alleviation in being discolor. From 
6 kilgrams of silk yarn and 3 months later, 36 
Pu-thai ladies from Ban-nong-yang, Neun-yang 
Sub-district, Kam-muang District, Kalasin Province, 
collaborated in Prea-wa weaving (Feum 12 lob feum 
or approximately 40 centimeters wide) the lac or resin 
red plain according to the ancient age being inserted 
alternately with design in yellow, Teal, white, and 
ebony black. In addition, 16 pieces of ancient  
pattern Prae-wa was obtained. When Prae-wa silk was  
completely woven. Lady Suprapada Kasemsan  
Na Ayudhaya, the secretary of Her Majesty Queen Sirikit, 
 by Mrs. Kammai Yokasing in order to inform Her  
Majesty Queen that Prae-wa silk was woven, and 
the female weavers wanted to give the Queen by 
themselves. It was very grateful since Her Majesty 
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ถวายด้วยตวัเอง นบัเป็นพระมหากรุณาธคิณุอย่างหาทีสุ่ด

มิได้ที่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ทรง

พระกรณุาโปรดเกล้าฯ ให้นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ และคณะ

ผู้ทอผ้าไหมแพรวารวมถึงชาวผู้ไทบ้านโพน จ�ำนวนรวม 

50 คน เข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาททูลเกล้าฯ ถวายผ้า

แพรวา 16 ผนืแรก ณ พระราชวงัไกลกงัวล อ�ำเภอหวัหนิ 

จงัหวดัประจวบครีขีนัธ์ เมือ่วนัที ่28 พฤษภาคม พ.ศ. 2521  

เป็นส่ิงสะท้อนสายธารพระเมตตาในสมเดจ็พระนางเจ้า

สิริกิติ์ พระบรมราชินาถ ที่มีต่อผ้าไหมแพรวาและชาว 

ผู้ไทในเหตกุารณ์ครัง้นัน้ ประการส�ำคญัทีส่ดุในครัง้นัน้

ก็คือสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ทรง

ฉลองพระองค์ด้วยชุดสีแดงและได้น�ำผ้าไหมแพรวา  

1 ใน 16 ผืนมาคาดทับฉลองพระองค์แบบผ้าทรงสะพัก 

(สไบ) ปรากฏเป็นภาพท่ีงดงามเกินจะเกร่ินกล่าวเป็น

ตัวอักษรได้ นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ กล่าวถึงเหตุการณ์

ในครั้งนั้นว่า ทรงมีพระราชเสาวนีย์ว่าผ้าไหมแพรวา

งดงามมากถึงขนาดทีท่รงยกย่องว่าเป็นราชนิแีห่งผนืไหม 

นอกจากนั้นแล้วยังมีพระราชเสาวนีย์ขอบใจช่างทอผ้า

ไหมแพรวาที่ทอผ้าทูลเกล้าฯ ถวาย และพระราชทาน

พระราชเสาวนีย์ว่าจะเสด็จพระราชด�ำเนินเยี่ยมบ้าน

นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์ และพสกนิกรชาวบ้านโพน 

ในอนาคต จากบทสัมภาษณ์ นางค�ำใหม่ โยคะสิงห์  

เมื่อวันที่ 25 เมษายน พ.ศ. 2560

	 เหตุการณ์ที่น�ำความปลาบปล้ืมมาสู ่ชาวผู ้ไท 

บ้านโพนอีกหนึ่งประการก็คือ ในวันที่ 29 พฤศจิกายน 

พ.ศ. 2525 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 

ได้เสดจ็พระราชด�ำเนินมาเย่ียมพสกนกิรชาวผู้ไทบ้านโพน

ตามพระราชเสาวนีย์ ทรงเข้าถวายสักการะพระอริยเวที  

(เขียน ฐิตสีโล) พระมหาเถระเชื้อสายชาวผู้ไทบ้านโพน  

ณ วัดป่ารังสีปาลิวัน บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง 

จังหวัดกาฬสินธุ ์  ในครั้งนั้นทรงฉลองพระองค์ที ่

โปรดเกล้าฯ ให้ตัดเย็บจากผ้าไหมแพรวาสีพื้นแดงครั่ง

อย่างโบราณ ท้ังยังมีพระมหากรุณาธิคุณโปรดเกล้าฯ  

ทรงฉายพระรูปกับราษฎรชาวผู ้ไทบ้านโพนที่มารอ

รับเสด็จ โดยมีนางค�ำใหม่ โยคะสิงห์นั่งอยู่แทบเบื้อง 

Queen Sirikit kindly allowed Mrs. Kammai Yokasing 
and her teamwork as well as Ban-pone citizen, 
total of 50 persons, to see and give the first 16 
pieces of Prrae-wa to the Queen at Klai-kang-won 
Royal Palace, Hua-hin District, Prajuab-kiri-kan 
Province, on the 28th May 1978. It was the reflected 
incidence of Her Majesty Queen’s water course 
of mercy on Prae-wa and Pu-thai citizen. The 
most important, Her Majesty Queen dressed with 
a piece of Prae-wa, and used one out of 16 pieces 
of Prae-wa Silk wrapping around the dress like 
the shawl which was such a beautiful picture that 
could not be explained in writing. Mrs. Kammai 
Yokasing described that incidence that the Queen 
spoke that the Prae-wa Silk was very beautiful like 
the Queen of Silk. Besides, Her Majesty Queen 
thanked Prae-wa weavers for weaving and giving 
to the Queen, and said that the queen would come 
to Mrs. Kammai Yokasing’s house as well as Ban-
pone Citizen’s houses in the future. According to 
Mrs. Kammai Yokasing’s interview on the 25th 
April 2017. 

	 Another pleasant incidence for Pu-thai  
citizen at Ban-pone, on the 29th November 1982, 
Her Majesty Queen Sirikit visited Pu-thai citi-
zen at Ban-pone as what was said. The Queen 
paid respect to Pra Ariyawetee (Kien Tita-see-lo ),  
Pra Maha Tera (The senior Buddhist Priest),  
a Pu-thai of ban-pone, at Rangsee-pa-li-wan Forest 
Temple, Ban-pone, Pone Sub-district, Kam-muang 
District, Kalasin Province. In that occasion, the 
Queen wore a dress being embroidered from 
the lac or resin red ancient Prae-wa. Moreover,  
the Queen allowed to take photograph with  
Pu-thai citizen at Ban-pone who were greeting, and 
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พระยุคลบาท บริเวณใต้ต้นมะขามหน้าบ้านนางค�ำใหม่ 

โยคะสิงห์ นับจากนั้นเป็นต้นมาก็ทรงรับเอาผ้าแพรวา

เข้าไว้เป็นหนึง่ในกิจกรรมของมลูนธิส่ิงเสรมิศิลปาชพีฯ 

กล่าวได้ว่าสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 

ทรงฟื้นชีวิตผ้าไหมแพรวาให้กลับมาเรืองโรจน์อีกคร้ัง 

โดยที่ก่อนหน้านั้นสถานการณ์ของผ้าแพรวาในขณะน้ัน

ถือว่าวิกฤติอย่างยิ่ง กล่าวคือเหลือเพียงผืนผ้าแพรวา

โบราณท่ีมีอายุนับร้อยปี และสามถึงส่ีหลังคาเรือนจึง

จะปรากฏผ้าไหมแพรวาให้หยิบยืมกันใช้เท่านั้น และผู้

ที่สามารถทอได้ก็ก้าวเข้าสู่วัยชรา การทอผ้าไหมแพรวาที่ 

สืบต่อมาตราบกระทั่งปัจจุบันเป็นประจักษ์พยาน

สะท้อนความจงรักภักดีของชาวผู้ไทที่มีต่อสมเด็จ

พระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ได้อย่างยิ่ง ทั้งนี้

ก็ด้วยผ้าไหมแพรวา คือจิตวิญญาณ คือพลังศรัทธา 

คือลมหายใจ คือชีวิต ที่ส�ำคัญคืออาชีพท่ีสร้างรายได ้

อย่างงดงามทั้งนี้ก็ด้วยสายธารพระเมตตาโดยแท้

	 นอกจากสายธารพระเมตตาในสมเด็จพระนางเจ้า

สิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ที่ทรงมีต่อผ้าไหมแพรวาและ 

ชาวผู ้ไทแล้ว สายธารพระเมตาดังกล่าวยังสืบต่อมา

ถึงสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  

สิง่ทีป่รากฏเป็นประจกัษ์พยานส�ำคญักค็อืทรงพระกรณุา

โปรดเกล้าฯ ให้น�ำผ้าไหมแพรวาไปออกแบบตัดเย็บ 

เป็นฉลองพระองค์และทรงในวาระต่างๆ อย่างหลากหลาย 

ทรงเป็นแบบอย่างในการน�ำมรดกแห่งแผ่นดินมาประยุกต์

ใช้ในสถานการณ์ร่วมสมัยเช่นปัจจุบัน ดังเช่นพระรูปที่

ทรงพระราชทานมาประกอบในหนังสือ วิจิตรแพรวา 

มรดกภูมิปัญญาสู่ราชินีแห่งไหม กว่า 27 พระรูป ยังความ

ปลาบปล้ืมปิติมาสู่ผู ้บริหาร คณาจารย์ เจ้าหน้าที่ และ

นักศึกษา แห่งมหาวิทยาลัยราชภัฏกาฬสินธุ์รวมถึงคณะ

ผู้ด�ำเนินการจัดท�ำหนังสือในครั้งนั้นอย่างหาที่สุดมิได้

Mrs. Kammai Yokasing was sitting on the floor 
near the queen’s feet at the area under a tamarind 
tree in front of Mrs. Kammai Yokasing’s house.  
Since then, the Queen included Prae-wa in an  
activity of Art Occupation Promotion Foundation. 
It could be stated that Her Majesty Queen Sirikit 
was who revived Prae-wa Silk to be growth once 
more. Before that time, the situation of Prae-wa 
was in crisis since there was only ancient Prae-wa 
Cloth being woven over a century ago. Furthermore, 
Prae-wa Silk would be borrowed in 3-4 households 
only. Prae-wa weavers were aging. The present 
Prae-wa weaving was an evidence reflecting Pu-
thai Citizen’s loyalty to Her Majesty Queen very 
well. Since Prae-wa Silk was a spirit and soul, faith 
power, breath, and life. The important thing, it was 
like their great revenue from Her Majesty Queen’s 

water course of water truly. 

	 Besides Her Majesty Queen’s water course 
of mercy on Prae-wa and Pu-thai Citizen, The 
Queen’s water course of mercy for Prae-wa and 
Pu-thai citizen. The water course of water was 
still inherited in Her Royal Highness Princess 
Maha Chakri Sirindhorn with important evidence 
in allowing Prae-wa Silk to be designed her dresses 
wearing in different occasions, and being role 
model for applying the national inheritance in 
contemporary situation like the present time. As 
we could see over 27 royal photographs including  
in Artistic Prae-wa: Wisdom Inheritance into 
Queen of Silk which were appropriated by the 
administrators, instructors, officers, and students 
of Kalasin Rajabhat University as well as the book 
organizers in that occasion endlessly. 
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Ban-pone Prae-wa Silk Art and Culture Center

ศนูย์ศลิปวฒันธรรมผูไ้ทผ้าไหมแพรวา

	 ตั้งอยู่ที่หมู่บ้านโพน ต�ำบลโพน อ�ำเภอค�ำม่วง จังหวัดกาฬสินธุ์  

ในปัจจุบนัเป็นจดุแสดงนทิรรศการผ้าไหมแพรวา ตลอดจนพพิธิภณัฑ์วถิชีวิีต

ชาวผู้ไทบ้านโพนตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน การทอผ้าไหมแพรวายังคงแพร่

หลายในชมุชนบ้านโพนและชมุชนใกล้เคยีง บ้านโพนยงัเป็นตลาดขายผ้าไหม 

ผ้าแพรวา ชุดผู้ไทแบบโบราณ และชุดผู้ไทแบบประยุกต์ อีกด้วย 

	 Situated at Ban-pone village, Pone Sub-district, Kam-muang 
District, Kalasin Province. It was an exhibition location of Prae-wa 
Silk as well as museum of Pu-thai’s lifestyle at Ban-pone from the 
past to the present. Prae-wa Silk Weaving still was widely performed 
in Ban-pone Community and the nearby. In addition, Ban-pone was 
the market for selling Thai silk, Prae-wa Silk, ancient Pu-thai dress, 
and applied Pu-thai dress as well. 

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 139



วัดวงัค�ำ กาฬสนิธุ ์ถิน่ผูไ้ท 
แรงบนัดาลใจจากสถาปัตยกรรมและพุทธศลิป์ลาวล้านช้างหลวงพระบาง

	 ตั้งอยู่ที่ บ้านนาวี ต�ำบลสงเปลือย อ�ำเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ์เป็นวัดที่มีสถาปัตยกรรมและพุทธศิลป์ 

ที่งดงาม โดยได้แรงบันดาลใจมาจากสถาปัตยกรรมและพุทธศิลป์ของลาวล้านช้างหลวงพระบาง “โบสถ์วัดวังค�ำ” 

จ�ำลองแบบมาจาก “โบสถ์วัดเชียงทอง” ซึ่งได้รับการยกย่องว่าเป็นสุดยอดแห่งสถาปัตยกรรมล้านช้างที่งดงามที่สุด

ในดนิแดนเมืองมรดกโลก หลวงพระบาง แห่งสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว มาเป็นต้นแบบ หลงัคาโบสถ์

ทรงปีกนกปกอ่อนช้อยโค้งงามคลุมต�่ำซ้อน 3 ชั้น ลดหลั่นกันลงมาหรือที่เรียกกันว่าสถาปัตยกรรมแบบม้าต่างไหม 

ชดหลังคาด้านหน้า 3 ชั้น ด้านหลัง 2 ชั้นมีลวดลายลงรักปิดทองประดับรูปเทพ เทวดา สัตว์ ลวดลายกนกต่างๆ  

เป็นสีทองบนพื้นสีด�ำ ค�้ำยันหรือคันทวยท�ำลวดลายคล้ายที่วัดเชียงทอง ส่วนด้านหลังนั้นก็มีลวดลายประดับกระจกสี 

หรือที่ชาวลาวเรียกว่าลาย “ดอกดวง” อันสวยงาม
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Wang-kam Temple, Kalasin, Pu-thai Location, 
Inspiration from Agriculture and Buddhism Art of Lao Lan- Chang and Luang Pra-bang

	 Located at Ban-na-we, Song-pleuy Sub-district, Kao-wong District, Kalasin Province. It was  
a temple with artistic agriculture and Buddhism Art being inspired by agriculture and Buddhism Art  
of Lao Lan-chang and Luang Pra-bang. The “Wang-kam Monastery” was simulated from  
“Chieng-tong Monastery” being recognized the most beautiful Lan-chang Agriculture in World  
Heritage, Luang Pra-bang of Lao’s People Democratic Republic, the model. The roof of monastery 
was the bird’s beautiful wing covering 3 levels in order called the silk loaded on the horse agriculture.  
The front roof included 3 levels. In the back, it included 2 levels. It was consisted of designs priming  
with black lacquer before covering with gold leaves, and decoration with divinity, god, creature,  
gold tracery softly wavered and unfolded in harmony with each other on the black surface, the corbel 
was made of designs similar to Chiengtong Temple. In the back, there were designs decorated with  
color sheet glass called by Laotian beautiful “flower design.” 
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	 It construction was started on the 22nd  
February 1996 by “Pra-kru Songwon Sa-ma-ti-wat” 
(Cha-ran Ka-nu-ti-pa-lo) the present abbot who was  
a pioneer in temple construction together with  
villagers of Na-we and the nearby village. On the 7th 
July 2000, it was announced to be Buddhist Temple 
in Buddhism called “Wang-kam Temple” under  
Dharma-yud sector. Later on, on the 7th March 
2002, His Majesty King allowed Wi-sung-ka-ram t 
emple area for Wang-kam Temple. Then, on the  
14 th June 2004, Her Majesty Queen Sirikit  
allowed to give the medal of the glorification  
ceremony for her in the occasion of The Royal 
Crest Commemorating th 6th Birthday Anniversary 
s anniversary honor on the 12th August 2004, at the 
front of monastery gable (Sim) Wang-kam Temple. 
Recently, Wang-kam Temple was not finished but 
it was opened for tourists. 

	 Considering the differences in details, it would 
found that this monastery did not fully imitate the 
Esan Monastery (Sim) of Chieng-tong Temple sinc 
etyhere were differences in details, for example, the 
handrail in the front entrance of Chieng-tong Temple 
was made of plain stairs, but at Wang-kam temple  
2 golden lions were decorated. At Chieng-tong Temple, 
Elephant head water through (the gutter for bathing 
the Buddha image). But, there were no handrails. In 
the middle of a roof ridge at Chiengtong Temple, 
there was fleche called by Laos “Gable.” There 
were 17 gables being different from our temples 
(the gable was called by Laos “Ngo”). At Wang-kam 
Temple, there were 5 tiered state umbrella, 9 peaks. 
Lao Designs were made in front of Chieng-tong  
Temple. At Wang-kam Temple, the medal of  
glorification for Her Majesty Queen Sirikit. However, 

	 เริ่มก่อสร้างตั้งแต่วันที่ 22 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 

2539 โดยมี “พระครูสังวรสมาธิวัตร” (จรัญ ขนุติ

ปาโล) เจ้าอาวาสรูปปัจจุบันเป็นผู้ก่อตั้งวัดร่วมกับคณะ 

ชาวบ้านนาวีและหมู่บ้านใกล้เคียง เมื่อวันที่ 7 กรกฎาคม 

พ.ศ. 2543 ได้รับการประกาศตั้งเป็นวัดในพระพุทธศาสนา

มีนามว่า “วัดวังค�ำ” สังกัดคณะสงฆ์ธรรมยุตนิกาย 

ต่อมาเมื่อวันที่ 7 มีนาคม พ.ศ. 2545 พระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู ่หัว มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ 

พระราชทานเขตวิสุงคามสีมาแก่วัดวังค�ำ ต่อมาเมื่อ

วันที่ 14 มิถุนายน พ.ศ. 2547 สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 

พระบรมราชนีินาถ พระราชทานพระราชานญุาตให้เชญิ

ตราสัญลักษณ์งานเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนางเจ้า 

สิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ เนื่องในโอกาสพระราชพิธี

มหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ 12 สิงหาคม 

พ.ศ. 2547 ประดิษฐานที่หน้าบันอุโบสถ์ (สิม) วัดวังค�ำ 

วัดวังค�ำในปัจจุบันสร้างยังไม่เสร็จสมบูรณ์ แต่ก็เปิดให้

นักท่องเที่ยวเข้าเยี่ยมชมได้

	 การพิจารณาความต่างในรายละเอียดก็จะพบ

ว่าโบสถ์หลังนี้ไม่ได้ถอดแบบสิมวัดเชียงทองมาท้ังดุ้น

เพราะมีรายละเอียดที่แตกต่างกันออกไป เช่น ราวบันได

ทางเข้าด้านหน้าของวัดเชยีงทองท�ำเป็นบนัไดโล้นๆ แต่ที ่

วัดวังค�ำท�ำเป็นตัวสิงห์สีทอง 2 ตัวประดับอยู่, ที่วัดเชียง

ทองมีฮางฮดหัวช้าง (รางน�้ำส�ำหรับสรงน�้ำพระพุทธรูป) 

แต่ที่วัดวังค�ำไม่มี, บนกลางสันหลังคาที่วัดเชียงทองมี

เครื่องยอดที่ชาวลาวเรียกว่า “ช่อฟ้า” ท่ีวัดเชียงทองมี 

17 ช่อ ต่างกับช่อฟ้าในบ้านเรา (ส่วนช่อฟ้าในบ้านเรา

ชาวลาวเรียกว่า โหง่) ส่วนที่วัดวังค�ำท�ำเป็นฉัตร 5 ชั้น  

9 ยอด, หน้าวดัเชียงทองท�ำเป็นลวดลายแบบลาว ส่วนที่

วดัวงัค�ำประดบัตราสญัลกัษณ์งานเฉลิมพระเกยีรตสิมเดจ็

พระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถแต่ก็มีส่วนที ่

แตกต่างกันอย่างชัดเจนคือพระประธานในวัดที่มี 2 องค์ 

ซึ่งท่านเจ้าอาวาสบอกว่า น�ำมาจากความเชื่อโบราณ  

เป็นปางสะดุ้งมาร กับปางสะดุ้งกลับ ส่วนที่หลังโบสถ์

ช่วงกลางท�ำเป็นลวดลายประดบักระจกสหีรือลายดอกดวง 

เช่นเดียวกับที่วัดเชียงค�ำ แต่ต่างกันตรงรายละเอียด 

ของลาย โดยที่วัดเชียงทองท�ำเป็นรูปต้นทอง (ต้นง้ิว) 

ส่วนวัดวังค�ำท�ำเป็นต้นโพธิ์ธรรม เป็นต้น
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	 นอกจากนี้ภายในบริเวณโบสถ์วัดวังค�ำยังมี

ความแตกต่างคือมีพระระเบียงล้อมทั้ง 4 ด้าน มีรูปปั้น

ช้างประดับอยู่ด้างหลัง ม้าประดับอยู่ด้านข้างเป็นต้น มี

การปลูกต้นลั่นทมหรือลีลาวดีหรือต้นจ�ำปาของลาว

ประดับไว้เป็นจุดๆ นอกจากโบสถ์อันงดงามวิจิตรงดงาม

แล้ว ยังมีงานสถาปัตยกรรมพุทธศิลป์อิทธิพลศิลปะ 

ล้านช้างปรากฏให้เห็นอีกมายมายหลายจุด เช่น องค ์

พระธาตุสทีองอร่ามทีไ่ด้รบัอทิธพิลมาจากพระธาตหุลวง

เวียงจันทน์ แห่งสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ศาลาการเปรียญหลังใหญ่ที่ภายในประดิษฐาน “หลวงปู่

วงัค�ำ” พระประธานศลิปะล้านช้างอันงดงาม มพีระพกัตร์

แบบแย้มพระศวร ดูเคร่งขรึมงดงามเปี่ยมด้วยเมตตาแก่ 

ผูศ้รทัธาสกัการะบชูากราบไหว้ มกีารสร้างธรรมาสน์แบบ

ดั้งเดิมมีลักษณะเป็นธรรมาสน์เสาเดียว ซ่ึงมีลักษณะ

คล้ายธรรมาสน์วัดศรีนวล อ�ำเภอเขื่องใน จังหวัด

อุบลราชธานี ภายในวัดวังค�ำก็ยังมีสิ่งน่าสนใจให้ชื่นชม 

และสิง่ศกัดิสิ์ทธ์ิให้สกัการะกันอีกหลายจดุ และยังมีบ้าน

โบราณของชาวผูไ้ทมงุด้วยหญ้าคาและฝาไม้ไผ่จดัแสดง

วิถีชีวิตของชาวผู้ไทในอดีต อีกทั้งท่านเจ้าอาวาสยังเป็น

ผู้รวบรวมผนืผ้าโบราณในวฒันธรรมผู้ไทจดัแสดงไว้เพือ่

การศกึษาส�ำหรบัญาตโิยมและนกัท่องเทีย่วทีม่าเยีย่มชม

วัด ต้องปฏิบัตติามกฎกติกาที่วัดได้ก�ำหนดไว้ คือ ส�ำรวม

กายวาจา บางจุดห้ามผู้หญิงขึ้นก็อย่าขึ้น ห้ามนุ่งน้อยห่ม

น้อยมาเข้าวัดเพราะไม่เหมาะกับสถานที่ผิดกาลเทศะ

และต้องแต่งกายแบบหนุม่สาวชาวผูไ้ท โดยทีป่ระตูทาง

เข้าวัดมีจุดบริการให้นักท่องเที่ยวได้เปลี่ยนชุดผู้ไท เพื่อ

ให้เข้ากับบรรยากาศภายในวัดวังค�ำ และภาพที่ถ่ายออก

มาและปรากฏออกไปในส่ือสาธารณะเป็นจุดขายของ 

วดัวงัค�ำ เพือ่เป็นการรักษาวฒันธรรมและยังเป็นจุดดงึดดู 

ให้นักท่องเที่ยวมาเที่ยวเชิงอนุรักษ์ เชิงวัฒนธรรมใน

จังหวัดกาฬสินธุ์อีกด้วย

	 พื้นที่บริเวณโดยรอบวัดเป็นทุ่งนาสุดลูกหูลูกตา

ที่มีภูเขาล้อมรอบ จึงเป็นที่มาของอ�ำเภอเขาวง ซึ่งเป็น 

แหล่งเกษตรกรรมที่ผลิตข้าวเหนียวเขาวงกาฬสินธุ์ 

เป็นข้าวพันธุ์กอเดียว (ข้าวพันธุ์พื้นเมือง) และข้าวพันธุ์ 

กข 6 ปลูกได้เฉพาะฤดูนาปีในเขตพ้ืนที่อ�ำเภอเขาวง 

the prominent difference: two principal Buddha 
images which was informed by the abbot that  
it was due to ancient belief including flinched 
devil, and inverted flinch devil. In the middle of 
behind the monastery, color glass or flower design 
was decorated the same as Chieng-kam Temple.  
There were differences in details of the designs.  
The golden trees (pussy willow) were made at 
Chieng-tong Temple. Bodhi Dharma trees were made 
at Wang-kam Temple etc. 

	 Besides, inside Wang-kam monastery area, 
there were differences: the cloisters surrounded all of 
4 sides, the temple or pagoda trees or chumpa were 
grown for decorating intermittently. In addition to 
gorgeous monastery, there were Buddha Artistic Art 
Architecture being influenced by Lan-chang which 
was seen in many areas, for instance, Bright Golden 
Color of Pha That being influenced by Pha That  
Luang Vientiane of Lao People’s Democratic  
Republic. Inside the big sermon hall in a monastery, 
“Luang Poo Wang-kam” (reverend grandfather), 
the Gorgeous Lan-chang Art of principal Buddha 
image was placed. The Buddha Image’s face was 
smiling, serious looking, merciful for faithful  
people to pay respect for. Traditional pulpit in the 
form of an elaborately carved seat was built in the 
form of only one post which was similar to the 
pulpit in the form of an elaborately carved seat at 
Sri-nuan Temple, Keung-nai District, Ubonrachatani 
Province. Inside Wang-kam temple, there were 
interesting things to be appreciated, and sacred  
objects to be respected for in many places.  
Furthermore, there were Pu-thai’s ancient house 
roofed with cogon and bamboo wall to show  
Pu-thai’s former lifestyle. Moreover, the abbot  
collected ancient fabric of Pu-thai culture to be 
shown and studied by the folks or tourists who visited 
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อ�ำเภอกุฉินารายณ์  ( เฉพาะต�ำบลนาโท และต�ำบล 

หนองห้าง) และอ�ำเภอนาคู (เฉพาะต�ำบลนาคูและ 

ต�ำบลบ่อแก้ว) จังหวัดกาฬสินธุ ์  ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มี

แคลเซียมและซิลิกอนสูง อากาศเย็นแห้งน�้ำน้อย 

ประกอบกับเกษตรกรในพื้นที่ใช ้วิธีการปลูกแบบ 

ไร้สารเคมี ใช้ปุ๋ยอินทรีย์ เพื่อบริโภคเอง และเมื่อเหลือ

จากการบริโภคจึงน�ำออกจ�ำหน่าย ส่งผลให้ข้าวเหนียว

เขาวงกาฬสินธุ์มีคุณภาพได้มาตรฐาน เมื่อนึ่งสุกจะ

อ่อนนุ่มและหอมมาก ประกอบกับรสชาติยังคงความ

หอมแบบธรรมชาติของข้าวพื้นเมือง ไม่แฉะติดมือและ 

ข้าวที่นึ่งแล้วเมื่อเก็บไว้ในภาชนะที่ปิดหลายชั่วโมง 

จนข้าวเยน็ยังคงรกัษาความอ่อนนุม่ไว้ได้ ซึง่สามารถเกบ็ไว้

รับประทานได้ตลอดทั้งวัน จึงท�ำให้ “ข้าวเหนียวเขาวง” 

มีช่ือเสียงมีคุณภาพ และเป็นที่ยอมรับเป็นที่นิยมของ

ผู้บริโภคอีกด้วย จึงเป็นจุดเร่ิมต้น “กาฬสินธุ์ เป็นเขต

เศรษฐกิจพิเศษ คือ เมืองเเห่งข้าว”

the temple. They had to behave themselves according 
to the temple’s rules and regulations: to be physical 
and mental cautious, ladies could not go to some 
points and should not be in the buff because it was 
not suitable for the place or time and place, and they 
had to dress like Pu-thai youngster. The entrance gate 
of temple, there were service places for the tourists 
to change their dress into Pu-tahi style in order to be 
harmonious with climate inside Wang-kam Temple. 
It was the impressive place for the tourists’ cultural 
conservative tourism in kalasin Province as well. 
	 The surrounding area of temple was the 
endless farm being surround with mountain. So, 
it was called Kao-wong where was agricultural 
origin producing Kalasin sticky rice, the single 
cluster (local rice variety), and RD 6 which could 
be grown only in-season rice field in the area of 
Kao-wong District, Ku-shi-narai District (only in 
Na-to Sub-district and Nong-hang Sub-district) 
and Naku District (only in Naku Sub-district and 
bakaew Sub-district) Kalasin Province where it 
was the area with high calcium and silicon, dry 
cool weather, little water. In addition, the farmers 
in the area didn’t use chemicals but put the organic 
fertilizer for consuming themselves. When, there 
was remnant from consumption, it was sold. As 
a result, the quality of Kao-wong sticky rice was 
standardized. When it was steamed, it would be 
very soft, tender, and fragrant. Besides, it’s taste 
still included the natural smell of local rice. It was 
not wet sticking at one’s hand. When the steamed 
rice was kept in the casserole for hours until it was 
cold, it still kept its smooth, and could be kept all 
day long. Consequently, “Kao-wong sticky rice” 
was famous and recognized by consumers as 
well.  It’s the starting point “Kalasin is a special  
economic zone is the city of rice”
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Pa-sa-weuy Pu-pan
	 It was a cliff in the area of Pu-pan.  
mountain range situated at the fringe between 
Kalasin Province and Sakon-na-kon Province 
in the area of Somdech Sub-district, Somdech 
Disะict, Kalasin Province. On the 15th November 
1955, His Majesty King Bhumibol Adulyadej 
and Her Majesty Queen Sirikit proceeded to visit 
the citizen in the North Eastern Region. They 
went from Pu-pan Royal Palace, Sakon-na-kon 
Province to got to Mahasarakam province along 
the route of Sakon-na-kon highway 213. When 
they arrived Somdech District, Kalasin Province,  
Pu-pan mountain range, they stopped for a rest. 
They were happy with beautiful scenery of 
valley and cliff, and had lunch at this mountain 
range where it used to be called “Pa-rung-rang”  
(Vulture’s Nest Mountain). Later on, Kalasin 
Citizen were aware of royal grace of His Majesty 
King Bhumibol Adulyadech, the 9th reign, and Her 
Majesty Queen Sirikit who stopped to have their 
lunch at this cliff. So, this place was called “Pa-sa-
weuy” (Lunch Mountain) which was situated on 
chasm and sheer rock. It was called by villagers 
“Hew-ham-hod” on Pa-sa-weuy Cliff where people 
could view its scenery and take a rest very well. 

Pu-thai-koke-kong Cultural Village 

ผาเสวยภพูาน 

	 เป็นหน้าผาบริเวณเทือกเขาภูพาน ตั้งอยู่รอยต่อ

ระหว่างจังหวัดกาฬสินธุ์กับจังหวัดสกลนครในเขต

ต�ำบลสมเด็จ อ�ำเภอสมเด็จ จังหวัดกาฬสินธุ์ เม่ือวันที่  

15 พฤศจิกายน พ.ศ. 2498 พระบาทสมเด็จพระปรมิน 

ทรมหาภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่  9 และสมเด็จ 

พระนางเจ ้าสิริกิติ์  พระบรมราชินีนาถ ได ้ เสด็จ 

เยี่ยมเยือนราษฎรในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ทรงเสด็จ

พระราชด�ำเนินมาจากพระต�ำหนักภูพานราชนิเวศน์ 

จงัหวัดสกลนคร จะไป จงัหวดัมหาสารคามตามทางหลวง

สายสกลนคร-กาฬสินธุ์ หมายเลข 213 เมื่อเสด็จถึงอ�ำเภอ

สมเด็จ จังหวัดกาฬสินธุ์ บริเวณเทือกเขาภูพานได้หยุด

พัก ทรงพระเกษมส�ำราญท่ามกลางธรรมชาติอันงดงาม

ของหบุเขาตลอดจนววิทวิทศัน์บนหน้าผาทีส่วยงาม และ

ได้เสด็จประทับเสวยพระกระยาหารกลางวัน ณ หน้าผา 

แห่งนี ้เดมิชาวบ้านเรยีกว่า “ผารังแร้ง” ต่อมาชาวกาฬสนิธุ์

ส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณของพระบาทสมเด็จ 

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชฯ รัชกาลที่ 9 และ

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ พระบรมราชินีนาถ ที่ทั้ง

สองพระองค์ที่ได้ทรงประทับเสวยพระกระยาหาร 

กลางวัน ณ หน้าผาแห่งนี้ จึงเรียกที่ประทับนั้นว่า  

“ผาเสวย” ลักษณะหน้าผาต้ังอยู่บนเหวลึก หน้าผาสูง

ชนั ชาวบ้านเรยีกว่า “เหวห�ำหด” บนหน้าผาเสวยภูพาน 

สามารถชมทัศนียภาพและเป็นที่พักผ่อนได้เป็นอย่างดี
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หมูบ้่านวฒันธรรมผูไ้ทโคกโก่ง เป็นหมู่บ้านของชาตพินัธ์ุผูไ้ท 

	 ต้ังอยู่ในต�ำบลกุดหว้า อ�ำเภอกุฉินารายณ์ จังหวัดกาฬสินธุ์ ได้รับรางวัลดีเด่น กินรีเงิน ในปี พ.ศ. 2551  

จากกระทรวงท่องเที่ยวและกีฬา เนื่องจากเป็นหมู่บ้านที่ยังคงรักษาขนบธรรมเนียม วิถีชีวิตของกลุ่มชาวผู้ไทดั้งเดิมไว้  

ทั้งในเรื่องการด�ำเนินชีวิต การแต่งกาย ภาษาถิ่น ตลอดจนการสืบสานอัตลักษณ์ และวัฒนธรรมสู่เยาวชนรุ่นหลัง  

ได้เรยีนรูแ้ละสบืสานกนัตลอดไป นกัท่องเทีย่วสามารถเดนิทางไปสมัผสัถงึวถิชีวีติและวฒันธรรมของชาวผูไ้ทได้ด้วย

การพ�ำนักแบบโฮมสเตย์ ซึ่งเริ่มต้นจากเมื่อในปี พ.ศ. 2541 การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยร่วมกับจังหวัดกาฬสินธุ ์ 

ได้สนับสนุนให้หมู่บ้านโคกโก่งเป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์วัฒนธรรมผู้ไทและแหล่งท่องเที่ยวเชิงนิเวศน์  

มีเอกลักษณ์ทางภูมิปัญญาท้องถิ่นอัตลักษณ์แห่งชาติพันธุ์อีกทั้งยังด�ำรงวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม รักษาวัฒนธรรมของ

บรรพบุรุษไว้อย่างดี เป็นแหล่งถ่ายทอดศิลปวัฒนธรรมผู้ไท มีลักษณะภูมิอากาศเย็น เหมาะส�ำหรับการท่องเที่ยว

พกัผ่อน ซึง่ตัง้อยูบ่รเิวณเชงิเทอืกเขาภพูานในช่วงฤดฝูนบรรยากาศในหมูบ้่านจะสวยงามมป่ีาไม้ทีอ่ดุมสมบรูณ์ตาม

ภูเขารอบหมู่บ้าน

	 ซ่ึงนักท่องเที่ยวจะได้รับการต้อนรับเป็นอย่างดี ในรูปแบบโฮมสเตย์มีมัคคุเทศก์ท้องถิ่นน�ำชมวิถีชีวิตและ 

ความเป็นมาของหมู่บ้าน โดยมีศูนย์วัฒนธรรมผู้ไทสานสายใยชุมชน ตั้งอยู่ภายในวัดของชุมชน ซึ่งประกอบไปด้วย

อาคารลานกิจกรรมวฒันธรรมผูไ้ท และศาลาพาแลง เพ่ือใช้เป็นสถานทีต้่อนรับและจดัแสดงอัตลกัษณ์แห่งชาตพินัธุ์

ผู้ไท เช่น พิธีบายศรีสู่ขวัญ พิธีเหยาหรือการรักษาผู้ป่วยแบบพื้นบ้าน การรับประทานอาหารพื้นบ้านของชาวผู้ไท 

แบบพาแลง ชมการแสดงศิลปะการแสดงของชาวผู้ไท การท�ำกิจกรรมแบบการมีส่วนรวม เช่นท�ำขันหมากเบ็ง  

การตัดเยบ็และออกแบบเส้ือโดยใช้ผ้าทอพืน้บ้าน การลงแขกด�ำนาในช่วงฤดฝูนตลอดจนการเกบ็เกีย่วข้าวในฤดหูนาว  

กิจกรรมบ�ำเพ็ญประโยชน์เพ่ือสาธารณะ แหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาติ เช่น น�้ำตกตาดสูง ศึกษาพันธุ์ไม้ต่างๆ  

ตลอดสมนุไพรตามต�ำราพืน้บ้าน ดืม่ด�ำ่กบัวถิชีาวผูไ้ท ในบ้านพกัโฮมสเตย์แบบโบราณ กบัร้อยยิม้อนัสดใสกบัไมตรี

ที่อบอุ่นกับชาวผู้ไทบ้านโคกโก่ง จังหวัดกาฬสินธุ์
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:

Pu-thai Ethnic Village
	 Situated at Good-wa Sub-district, Ku-shi-narai District, 
Kalasin Province. It was award silver half-bird half-woman by 
The Ministry of Tourism and Sports since it was the village where 
traditional Pu-thai’ culture and tradition were maintained including 
their lifestyle, costume, local language. They also carried on 
their identity as well as culture to be learned and continued by 
their young generation further. The tourists could travel to touch  
Pu-thai’ lifestyle and culture by staying at home stay stared from 
1998. The Tourism Authority of Thailand collaborated with Kalasin 
Province to promote Koke-kong Village to be conservative tourism 
of Pu-tahi Culture as well as Ecotourism, local wisdom identity, 
ethnic identity. Besides, they also maintained their traditional 
lifestyle as well as their ancestor’s culture very well. It was the 
origin to transfer Pu-thai’ art and culture including cold weather 
being suitable for travelling and resting situated at Pu-pan foothill. 
During rainy season, the village atmosphere would be beautiful 
including fertile forest in the mountain around the village. 

	 The tourists would be entertain warmly in the style  
of homestay. The local guide would lead them to see lifestyle 
and background of village. Pu-thai Cultural Center for village 
relationship building situated inside community including  
Pu-thai activity field building and Pa-lang Pavilion, being used as a 
place for invitation as well as identity exhibition of Pu-thai ethnic 
such as wrist binding ceremony, Tao ceremony or folk treatment, 
Pu-thai’ local dinner called Pa-lang, Pu-thai’ art performance, 
participative activity such as Kun-mak-beng, embroidery and 
designed dress by using local woven fabric, gathering for growing 
rice during rainy season, and harvesting during winter, practicing 
good deeds for public, natural tourism such as Tad-soong water 
fall, studying various seedlings and herbs based on local text,  
appreciating Pu-thai’ lifestyle in ancient homestay house with 
lively smiling of Pu-thai citizen at Ban-koke-kong, kalasin 
Province. 
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สหสัขันธ์ไดโนโรด 
ถนนไดโนเสาร์สายบญุในวัฒนธรรมของคนผูล้าวอสีาน

สหสัขันธ์เมอืงพระ เอาธรรมะครองใจ

 “ลานพาข้าว หม่องเซามีแฮง แหล่งเรียนรู้ คู่อีสาน”

	 ณ ถนนสายบญุ ไดโนโรด อ�ำเภอสหสัขนัธ์ จงัหวดักาฬสนิธุ ์เป็นแหล่งท่องเทีย่วใหม่เชงิวฒันธรรม ทีเ่กดิจาก

การร่วมมือกันของชาวบ้านเขตต�ำบลโนนบุรีกับการสนับสนุนจากองค์กรภาครัฐในท้องถ่ินในเขตอ�ำเภอสหัสขันธ ์

จังหวัดกาฬสินธุ์ โดยอาศัยความโดดเด่นในด้านแหล่งท่องเที่ยวที่มีอยู่มากมายดังค�ำขวัญที่ว่า สหัสขันธ์รื่นรมย์  

พระพรหมภูสิงห์ สวยยิ่งเขื่อนล�ำปาว ภูค่าวพระนอน พักผ่อนแหลมโนนวิเศษ อาเขตไดโนเสาร์ ภูกุ้มข้าว สัตว์โลก 

ล้านปี จึงใช้พื้นฐานนี้สร้างอัตลักษณ์ใหม่ขึ้นมาเพ่ือสอดรับกับเมืองแห่งการท่องเที่ยวตามวิถีวัฒนธรรมไทย 

ของชาวอ�ำเภอสหัสขันธ์ที่ว่า “นุ่งซิ่น ต�่ำสาด ตักบาตรทุกวันเสาร์ 9 วัด” โดยทุกเช้าวันเสาร์พระคุณเจ้าจาก 9 วัด 

ในเขตเทศบาลต�ำบลโนนบุรีและต�ำบลภูสิงห์ จ�ำนวนนับร้อยรูป จะร่วมบิณฑบาต ถือบาตรเรียงรายไปบนถนน 

สายบุญ ซึ่งมีความยาวกว่า 800 เมตร มีเหล่าพุทธศาสนิกชนสวมเส้ือพ้ืนเมืองสีขาว ผู้หญิงนุ่งซิ่นไหม ซิ่นฝ้าย  

น่ังเรียงรายสองข้างทาง บนถนนที่มีห้องแถวเก่าๆ บรรยากาศราวเมื่อปีพุทธศักราช 2510 ซึ่งเดิมอ�ำเภอสหัสขันธ์

ตั้งอยู่ที่ต�ำบลโนนศิลา ต่อเมื่อประมาณปี พ.ศ. 2509 ได้มีโครงการสร้างเขื่อนชลประทาน เขื่อนล�ำปาว ท�ำให้น�้ำท่วม

ที่ว่าการอ�ำเภอและเขตเศรษฐกิจการค้า ต่อมาเมื่อปี พ.ศ. 2510 อ�ำเภอสหัสขันธ์จึงย้ายมาตั้งใหม่อยู่ที่ต�ำบลภูสิงห ์

(ปัจจุบันเป็นต�ำบลโนนบุรี) จนถึงปัจจุบัน ถนนสายนี้เป็นถนนสายแรกของเมืองที่ยังอบอวลไปด้วยบรรยากาศการ

พึ่งพาอาศัยเกื้อกูลผูกพัน ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน 
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Dino Road Sa-has-sa-kan : 
Merit Dinosaur Road in Esan Pu-lao Culture

Sa-has-sa-kan: the city of dharma in mind 

“Lan-pa-kao (Dining area), Mong-sao-me-hang (Resting place for being energy and refreshing), 
Learning Center in Esan”

	 At the merit Dino Road, Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province, was a cultural tourism place 
occurred by collaboration of villagers in None-bu-ri Sub-district as well as support by local public 
sector in the area of Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province. According to its prominent in various 
tourism origins like the motto Pleasant Sa-has-sa-kan, Brahma Pu-sing, Beautiful Lam-pao dam, 
Reclining Buddha Pu-kao, None-wi-sed Resting, Dinosaur Arcade, Pu-gum-kao, Million Year 
Creature. Therefore, this area was used for being tourism city based on Thai Cultural Lifestyle of Sa-has- 
sa-kan people that “Wearing Sarong, Making Mat, Giving food to a Buddhist’s Monk at 9 temples 
every Saturday.” On Saturday morning, hundred monks from 9 temples in None-buri Sub-district  
Municipality and Pu-sing Sub-district would receive food offerings and hold the Sabbaths walking along 
the merit street with over 800 meters long. The Buddhists wore white local blouses. The women wore 
cotton sarong, and sat along both pavements. There were old row houses with climate in 1967. In former 
time, Sa-has-sa-kan District located at None-si-la Sub-district. In 1966, the project in establishing the 
irrigation dam called Lam-pao Dam was launched. Consequently, there was drainage flood at District 
Office and Economic Area. Later on, in 1967, Sa-has-sa-kan District was moved to Pu-sing Sub-district 
(None-buri Sub-district in the present) until now. So, this road was the first road of city surrounded with 
help, support, and connection with each other. 

ผู้ว่าราชการจังหวัดกาฬสินธุ์ ร่วมร�ำวงคองก้ากับชาวบ้านโนนบุรี อ�ำเภอสหัสขันธ์ จังหวัดกาฬสินธุ์
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	 สหสัขนัธ์ไดโนโรด เป็นถนนสายบุญในวฒันธรรม

ของคนผู ้ลาวอีสาน ในบรรยากาศถนนที่สองข้าง

ทางเป็นห้องแถวไม้เก่า ทุกคืนวันศุกร์ถึงเช้าวันเสาร ์

ของทุกสัปดาห์ จะมีการจัดกิจกรรมบนถนนแห่งนี ้

การออกร้านจ�ำหน่ายสินค้าพ้ืนเมือง การแสดงวิถีชีวิต 

อันเรียบง่ายของคนในสมัยเมื่อครั้งอยู ่อ�ำเภอเก่า เช่น 

ร�ำวงย้อนยุค ร�ำวงคองก้า ได้รับความนิยมมาตั้งแต่ 

ปี พ.ศ. 2480 สมัยจอมพล ป.พิบูลสงคราม ด�ำรงต�ำแหน่ง

นายกรัฐมนตรี ก่อนสงครามโลกคร้ังท่ี 2 สงครามมหา

เอเชียบูรพา (พ.ศ.2484-2488) ท�ำให้ประเทศไทยตกอยู่

ในภาวะข้าวยากหมากแพง สับสน และก�ำลังเผชิญหน้า

อยู่กับการคุกคามทั้งทางแสนยานุภาพและวัฒนธรรม

ต่างชาติ รัฐบาลจอมพล ป.พิบูลสงคราม สร้างก�ำหนด

กฎเกณฑ์ ให้ข้าราชการและประชาชนถือปฎิบัติอย่าง

มีแบบแผน ตั้งแต่การสวมหมวก สวมเกือกและการใช้

ภาษากลางทั้งหมดนี้เพื่อให้คนในชาติดูมีอารยธรรม  

เมื่อการร�ำวงเป็นที่นิยม ก็เท่ากับเป็นกุศโลบายของ 

จอมพล ป.พิบูลสงคราม ในการบ�ำรุงขวัญของราษฎร

ประสบความส�ำเร็จ หน่วยงานของรัฐได้สนองนโยบาย

โดยก�ำหนดให้วันพุธตอนบ่ายเป็นเวลาหยุดราชการมา

ร�ำวงกันเลยทีเดียว ต่อมาเมื่อสงครามสงบ คณะร�ำวง

ต่างๆ เร่ิมยึดร�ำวงเป็นอาชีพมีการรับจ้างแสดงตามงาน

ต่างๆ โดยเฉพาะงานวัด เป็นการร�ำวงแบบจ�ำกัดเวลาร�ำ 

ใช้เสียงนกหวีดเป่าเป็นสัญญาณหมดเวลา ใครจะร�ำ 

กต้็องไปซ้ือบตัรเลอืกนางร�ำมาเป็นคูร่�ำ เป็นธุรกจิทีไ่ด้รบั

ความนยิมพอสมควรในช่วงเวลาหนึง่ ร�ำวงจงึมใิช่ศลิปะ

พื้นบ้านแบบร�ำโทนอีกต่อไป คราวแรกรัฐบาลสมัย

จอมพล ป.พิบูลสงคราม คิดหาวิธีเชิดชูศิลปวัฒนธรรม 

การเล่น ร�ำโทนแบบพ้ืนเมืองในแต่ละท้องถิ่นให้มี

ระเบยีบเรยีบร้อยขึน้ และเปลีย่นชือ่เรียกใหม่ว่า “ร�ำวง” 

ต่อมามีการรวมกลุ่มกันเป็นคณะร�ำวง พัฒนาท่าร�ำโดย

บางเพลงใช้ลีลาการเต้นของต่างชาติมาผสมมีเพลง 

จงัหวะใหม่ๆ เช่น จงัหวะคองก้าหรอืการส่ายแบบระบ�ำ

ฮาวาย เช่น เพลงวนันีเ้ป็นวนัรืน่เรงิ ใช้จังหวะคองก้าของ

ควิบาและมกีารส่ายสะโพกแบบฮาวาย อ�ำเภอสหสัขนัธ์ 

ได้มีการก่อตั้งคณะร�ำวงขึ้น ณ สโมสรข้าราชการอ�ำเภอ

สหัสขันธ์ในอดีต และรวมกลุ่มกันท�ำการแสดงเร่ือยมา 

จนชาวบ้านโนนบรุนี�ำมาท�ำการแสดงต้อนรบันกัท่องเทีย่ว

จนถึงปัจจุบัน นอกจากนี้ยังมีที่พักโฮมเสตย์ไว้รองรับ

นักท่องเที่ยวเพื่อค้างแรม เพื่อเยี่ยมชมสถานที่ท่องเที่ยว 

ส�ำคัญในอ�ำเภอสหัสขันธ์ เช่น วัดพุทธาวาส ภูสิงห ์ 

มีบันไดสวรรค์ 654 ขั้น เพื่อขึ้นไปกราบนมัสการขอ

พรพระพรหมภูมิปาโล ชมวิวทิวทัศน์อ�ำเภอสหัสขันธ ์

เขื่อนล�ำปาว และพิพิธภัณฑ์สิรินธร หรือพิพิธภัณฑ์

ไดโนเสาร์ภูกุ้มข้าว เป็นพิพิธภัณฑ์และศูนย์วิจัยเกี่ยว

กับไดโนเสาร์ ที่สมบูรณ์แบบและใหญ่ท่ีสุดในเอเชีย 

ตะวันออกเฉียงใต้อีกด้วย
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	 Sa-has-sa-kan Dino Road was a merit one 
in culture of Esan Laos with climate which the 
old wooden row houses locating on both sides 
of the road. The activities would be organized 
on this road every Friday and Saturday of every 
week including the booth for local items selling,  
exhibition for showing the simple lifestyle of 
people while they were living in old district, for 
instance, a folk dance somewhat like ballroom 
dancing now revived, conga folk dancing, being 
popular since 1937 during Marshall P. Piboon-
songkram hold a position of Prime Minister before 
Word War 2, The Greater East Asia War (1941-
1945). Consequently, Thailand was in the famine 
and confused situation, and faced with threatening 
from both of military force and foreign culture. 
The government by Marshall P. Piboonsongkram 
offered rule and regulation for the government 
officials as well as Thai people to follow strictly 
from hat wearing, shoes wearing, and language 
using. All of these rules were determined so that 
Thai citizen would be civilized. When Thai folk 
dance was popular, it would be Marshall P. Piboon-
songkram’s well thought out course of action for 
people’s consoling to be successful. The policy 
was served by government office since the Thai 
folk dancing would be offered in the afternoon 
of Wednesday. When the war was stopped, many 
Thai Folk Dance Bands started to do for a living. 
They were employed to show at many celebrations 
especially the temple fair or fun fair. It was a folk 
dance with limited time using the whistle blow to 
inform the time to be over. The person who wanted 
to dance had to buy a ticket and choose the dancer 

to be one’s partner. It was a popular business for a 
period of time. Therefore, the Thai folk dance was 
not folk art like Ram Tone anymore. The first time, 
Marshall P. Piboonsongkram’s government tried 
to find how to promote the art and culture, Ram 
Tone to be more organized, an changed its name 
to be “Folk Dance” or Ram Wong. Later on, they 
joined together to be folk dance band, and created 
dancing posture. The foreign dancing postures 
were mixed in some songs. There were new steps 
such as conga or shaking one’s hip back and forth 
like Hawaiian style. In the past, Thai folk dance 
bands were set up in Sa-has-sa-kan District at the 
government official club of sa-has-sakan District,  
and showed since then until Ban-none-buri  
performed to greet the tourists until now. Besides, 
there were home stays to serve the tourists for 
staying overnight, visiting the attractive location 
in Sa-has-sa-kan District such as Buddhawas 
Pusing Temple included 654 heaven stairs to pay 
respect and asked for blessings from Pra Brahma 
Paolo, and sightseeing Sa-has-sa-kan District and  
Lampao Dam, Sirindhorn Museum, or Pu-koom-
kao Dinosaur Museum where it was the most 
perfect and biggest museum and research center 
in South East Asia as well. 
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วดัอ่างมโนราห์ 

บ่อน�ำ้พระอนิทร์ ถิน่พญานาค

	 เป็นส�ำนักสงฆ์กลางป่าใกล้กับพ้ืนที่ป่าสงวน 

แห่งชาติดงแม่เผด จังหวัดกาฬสินธุ์ ในเขตพื้นที่อ�ำเภอ 

นามน จังหวัดกาฬสินธุ์ ตามค�ำขวัญของอ�ำเภอนามน 

“ยอดแกงแหล่งสมบัติ ราชภัฎโอ่อ่า อ่างมโนราห์กลางดง  

ลอยกระทงหนองคอนเตรียม ดินดีเยี่ยมหนองดินจี่  

ผ้ามัดหมี่หนองบัวใน ห้วยหนองใหญ่แหล่งประมง”  

วดัอ่างมโนราห์เป็นพทุธสถานทีส่งบเงียบ เหมาะส�ำหรับ

การปฏิบัติธรรม วิปัสสนากรรมฐาน มีลานหินและ 

ทุ ่งหญ้าที่สวยงามลายล้อมด้วยภูเขาพื้นที่ป่าสงวน 

แห่งชาตดิงแม่เผด ภายในวดัมสีถานทีศั่กดิส์ทิธิม์ากมาย 

เช่น พระพุทธรูปเกษรซึ่งเป็นพระประธานของวัด  

สร้างเมื่อปี พ.ศ. 2506 ชาวบ้านดงแม่เผดพบพระพุทธรูป

ไม้ฝังดินในทีบ่รเิวณดงักล่าว จงึแจ้งข่าวไปยงันายอ�ำเภอ

เมืองกาฬสินธุ ์ในสมัยนั้นทราบ ภายหลังนายอ�ำเภอ

เมืองกาฬสินธุ์ในสมัยนั้นพร้อมด้วยชาวบ้านดงแม่เผด

จึงอัญเชิญข้ึนประดิษฐานบนแท่นปูนแล้วก่ออิฐถือปูน

โบกทับพระพุทธรูปไม้นั้นแล้วบรรจุเกสรดอกไม้ที ่

ชาวบ้านมากราบไหว้ จงึตัง้ชือ่ว่าพระพุทธรปูเกษร หรอื

ชาวบ้านเรียกหลวงปู่เกสร โดยเชื่อว่าเทวดาที่ปกปัก

รักษาพระพุทธรูปชื่อหลวงปู่เทพทองพูน ได้อัญเชิญ

พระธาตุบรรจุบนผอบเจดีย์แก้วประดิษฐานบนยอด

พระเมาลีพระพุทธรูปเกษร เพ่ือให้พุทธศาสนิกชนได้

กราบไหว้สักการะบูชา บ่อน�้ำพระอินทร์ซ่ึงเป็นบ่อหิน 

บนภูเขามีความลึกประมาณ 5 เมตร ในป่าภายในวัด  

ซึ่งเป็นบ่อน�้ำศักดิ์สิทธิ์ที่มีน�้ำตลอดท้ังปี ในฤดูแล้ง 

น�้ำในบ่อยังมีระดับเท่าเดิม ชาวบ้านที่มีความเชื่อและ

ศรัทธาจะมาขอน�้ำในบ่อไปใช้รักษาโรคตามความเชื่อ

ของคนอสีาน อกีทัง้ใช้ประกอบพธิกีรรม สะเดาะห์เคราะห์

เสริมดวงชะตาบารมี ภายในวัดยังมีถ�้ำซึ่งมีความเชื่อว่า

พญานาคอาศยัอยู่คอยรกัษาวัด และปกปักรกัษาคนทีม่า

ท�ำบุญอีกด้วย

Ang Manora Temple 
Indra Pool, Serpent Area

	 It was the monastery in middle of forest next 
to Dong-ma-pad national forest, Kalasin Province,  
in the area of Na-mon District, Kalasin Province, 
based on the motto of mon District “Tot-Kaeng, 
Property Origin, Grand Rajabhat, Ang Manora 
Reservoir in the middle of forest, Con-trium Loi 
Kratong Festival, Excellent Nong-din-chi Soil, 
Nong-bua-nai Mud Mee Fabric, Nong-yai Brook :  
Fishery Area.” Ang Manora Temple was a peaceful  
temple being suitable for dharma practice and  
meditation in the Buddhist manner very much. There 
were beautiful rock and grass field surrounded by 
mountain in the area of Dong-ma-pad National 
Forest. There were many sacred places inside the 
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temple, for instance, Ke-son Buddha Image, the biggest Buddha image of temple, built in 1963. The 
villagers of Dong-ma-ped found wooden Buddha image in the ground of that area. So, they informed 
mueang kalasin sheriff. Then, the sheriff and Dong-ma-ped people invited to the cement, built the 
brick covered that wooden Buddha image, and put the pollen for paying respect. Therefore, the Buddha 
image was called “Ke-son Buddha Image” or Luang-pu Ke-son by villagers since they believed that 
the god who protected the Buddha image called “Luang-pu-tep Tongpoon” invited the Buddha’s relic 
on glass, the top of Ke-son Buddha Image’s topknot for people to pay respect. Indra’s pool was a rock 
pool on the mountain. It was 5 meters deep in the forest inside the temple. It was a sacred pool with 
water throughout the year even in Summer, the water in the pool was in the same level. The villagers 
who believed and trusted it, would ask for water for treating the disease based on belief of Esan people, 
and for using in ritual to be used for changing one’s bad fortune through the ceremony or strengthen 
horoscope. There was a cave inside the temple based on the belief that the great serpent would protect 
those who performed meritorious deeds as well. 
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